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Հայրապետ

Անիի՝ որպէս Մերձաւոր
նշանաւոր կենտրոններից մէկի

Արեւելքի

ու կարեւորութիւնը ողջ դերն
հայոց մայրաքաղաքի

բացայայտելիս նաեւ
հանուր մթնոլորտը

մշակութային ընդ-
հրաժեշտութիւն պարզաբանելու ան-
րապէս

է զգացւում: Մասնաւու

նի այն երեւոյթները,
յատուկ ուշադրութեան են արժա-

են մշակութային
որոնք մատնանչում

համար նպաստաւոր
բազմազան շփումների

տիպ միջավայրի
քաղաքային ինքնա-

Օրինաչափօրէն առկայութիւնը Անիում:
գում. այսպիսի հարցեր ենինչպիսի՞ հետեւանքներ

ծա-
թողնել էթնիկական կարող էր
ռումներով ու դաւանական

խայտաբղետ ա-
տեւական բնակչութեան

համակեցութիւնը եւհաղորդակցութիւնը ամենօրեայ
ի՞նչ խոշոր քաղաքում,ընդհանրութիւններ
ներ պէտք է ու նմանութիւն-

առաջանայինբնակչութեան
տարբեր շերտերի,

քաղաքային
կան ու կրօնական էթնիկա-
խմբերի առումով

սական ու
միջեւ, ո՞ր քաղաքական,

բազմազան
մշակութային տնտե-

ւորում ու համախմբումշահերն էին միա-
մասին: Կարելի է չկասկածել,

անեցիների մեծ
յին կեանքի իւրօրինակ որ քաղաքա-
րենց կնիքն էին թողնում պայմաններն ի-
խարհընկալման եւ անեցիների

աշ-վրայ ու յարուցում մտակառուցուածքի
ւանդական հասարակութեան

հայեացքներն
հայ հոգեւորականութեան արտայայտող
կերպով դրսեւորուող

երբեմն բուռն
պարտումը: Պատահական

բողոքն ու դատա-
յերէն վիմագրերից մէկը

չէ, որ Անիի հա-
ուղղուած է քաղաքային

հաւասարապէս

հիմնական դաւանական բնակչութեան
բնակ հայերին, խմբերին՝ միա-
ցիներին եւ

երկաբնակ հայերին, վրա-մահմեդականներին: Այս
ար-
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Մարգարեան

Ճանագրութեան
եւ զմեր

անէծքի բանաձեւը (<<որ

հայ լինի
աւանդս
կամ

խափանել ջանայ. թէ
դատի եւ

վրացի կամ տաճիկ՝ հանէ,

նակից,
դատապարտի յԱստուծոյ մաս-

եւ վրացին
եւ գեհենակից սատանաի եղիցի.

ճիկն
կրուլ եւ անիծած լիցի եւ տա-յամենայն փառաւորեալրաց ամաւթով եւ սեւերես լինի>>1)

փեղամբա-

թէեւ
վկայութիւն է այն մասին,

խօսուն

հասկանալի էր բնակչութեան
որ հայերէնը

զանգուածի համար, ճնշող
հատուածին բայց իւրաքանչիւր
նում սաստելու համար հարկ էր լի-

թիւններին ու
դիմել նրան հարազատ հասկացու-

նզովքներին:
Անիական

իւրօրինակվին պատկերացնելու միջավայրը լիո-
յիշատակել երկու

համար բաւական է
միմիայն ԺԲ բնութագրական փաստ
մութիւնից: 1161

դարի երկրորդ կէսի պատ-
քերը Գէորգի

թ., երբ վրացական զօր-
հրամանով Գ-ի (1155/56-1184 թթ.)
քրիստոնեայ գրաւեցին Անին, քաղաքիութիւնը մահմեդական բնակչու-
ենթարկուեցբռնութիւնների

ու հալածանքների
թիւը հասնում(սպանուածների

էր ընդհանուր
որ մահապատժից հազարի)2: Ուշագրաւ է,
ղաքի մար... հրաշքով
Բուրհան Հմեդական

հոգեւորականներից
փրկուել է քա-

նեցին, ալ-դին Աբու Նասը
ներին

քանի որ նա Մասուդ Ա-

թեամբ: <<ետարանի
զարմացրել է վրացի-

նրա Ընդ որում՝
հիմնաւոր իմացու-

են չափածու այս դէպքերի մասին
այնպիսի գրառումները

շարադրուած
պարսկերէնով, որ հիմք են

Դիւան
հայ

Օրբէլի, վիմագրութեանԵրեւան,2 Մատթէոս 1966. էջ 27:
պրակ I, կազմեց

Վաղարշապատ,Ուռհայեցի,
1898, էջ 426:

Ժամանակագրութիւն,
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տուել Վ. Մինորսկուն քամահրանքով
արտայայտուելու նրա ստեղծագործու-

թեան մասին3: Մահմեդական հոգեւորա-
կանը որչա՞փ սերտ առնչութիւններ պէտք
է ունեցած լինէր տեղական քրիստոնեայ
բնակչութեան եւ հոգեւորականութեան
հետ, որ իւրացրած լինէր ոչ միայն Սուրբ
Գիրքը, այլեւ, հաւանաբար, ենթարկուած
լինէր Անիի լեզուական...միջավայրի (ան-

շուշտ՝ հայերէնի) ազդեցութեանը:
Սակայն քաղաքի ընդհանուր մչակու-

թային միջավայրը նպաստում էր նաեւ
բուռն հետաքրքրութեան առաջացմանը

արեւելեան՝ արաբական ու պարսկական
մատենագրութեան այն յուշարձանների
նկատմամբ, որոնք հարուստ աւանդոյթնե-
րով էին յատկանշւում: Չմոռանանք նաեւ,

որ քաղաքական հանգամանքների թելա-
դրանքով բուն Հայաստանում աստիճա-
նաբար խզւում էին փոխյարաբերութիւն=
ները բիւզանդական միջավայրի հետ, եւ

այս նոր մշակութային իրադրութիւնը չէր
կարող անհետեւանք մնալ: Ուստի եւ

Բուրհան ալ-դին Աբու Նասը Մասուդ Ա-

նեցու կրտսեր ժամանակակիցը՝ քաղաքի
մայր եկեղեցու փակակալ Մխիթար Անե-

ցին 1187 թ. պարսկերէնից թարգմանել է

արեգակի եւ լուսնի խաւարումների պատ-

ճառների մասին մի երկ, որն, իր հերթին,

աւելի վաղ ժամանակներում յունարէնից է
թարգմանուած եղել: Պատահական չի կա-

րելի համարել այն փաստը, որ միեւնոյն

հեղինակը <<Մատեան աչխարհավէպ
հան... իր մէջ կա-

դիսարանաց>> աշխատութեան
րեւոր տեղ է յատկացնում Մուհամմեդի

գործունէութեանը ու մահմեդականու-
թեան առաջացման, ինչպէս նաեւ արաբա-

կան խալիֆների ու սելջուկների պատմու-

թեան հարցերին: Այսպիսով՝ կովկասեան

քաղաքներում ձեւաւորուած ինքնայա-
որի

տուկ մշակութային իրադրութիւնը,

3 v. Minorsky, Studies in Caucasian History,

London. 1953, p. 89.
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դասական բնութագրութիւնը հանդիպում

հեղինակների երկերում (<<եկեղե-
է արաբ

ու մզկիթը դէմ դիմաց էին գտն-
ցին
լում>>4), թելադրում էր սերտ փոխյարաբե-

րութիւնների մէջ մտնել նոյնիսկ երկու

կրօնների սպասաւորներին: Բնական է են-

թադրել, որ համակողմանի ու տեւական
այն

են եղել քաղաքային բնակչութեան
որոնց

խաւերի փոխադարձ շփումները,
եւ աշխար-

տնտեսական զբաղմունքները
ընդ-

հայեացքային
պատկերացումներն

են ունեցել:
հանրութեան բազում եզրեր

Ժամանակի
I հայ հասարակութեան

քաղաքաբնակ շերտերի տրամադրութիւն=

արտայայտութիւն պէտք է համարել

ների
հետաքրքրութեան դրսեւորումը ա=

նաեւ
շարադրուած եւ աշխարհիկ

րաբերէնով ունեցող երկերի նկատ-
բովանդակութիւն անկասկած, յիչա
մամբ: Դրանց շարքում,

արժանի <<Աղէկախօս>> ա-
տակութեան է

յայտնի երազահանը, որի
նուանումով

հարցում հայագէտները
գնահատութեան են ցուցաբե-զսպուածութիւն
աւանդաբար

անխնայ քննադատելու

րել, իսկ երբեմն էլ
<<Նոր բառգիրք

հակում են դրսեւորել:
հեղինակներն այն

լեզուի>>-ի
<<անհեթեթ եւ յի-

բնութագրել
հայզազ են որպէս

յոճ ռամկա-
մարական գործ՝ թարգմանեալ

ուստի
յայլոց ազգաց... ի ԺԳ դարու.

բառս>>:կան նշանակել զքանի մի
այսպիսով,հարկեցաք երազահանը,

<<Աղէկախօս>> է արժանացել սոսկ բա-
գնահատութեան Ղ. Ալիշանը, խիստ
ռապաշարի շնորհիւ:

հանդերձ երազների հիման
քննադատելով զբաղուելու սովո-

գուշակութեամբ նշել է, որվրայ այնուամենայնիւ,
րութիւնը,

էջ 135. Ա. Տէր-Ղեւոն-

V. Minorsky, նշ. աշխ,
ամիրայութիւնները Բագրա-

դեան,
Արաբական

Հայաստանում,
Երեւան, 1965, էջ, 129-

տունեաց Мурадян, Новое в "Кавказском
Визан-

куль-

130. II.
мире "в XI-XIII веках,-

142-158.
"Кавказ и

турном 4. Ереван, 1984, стр.
Ա. Վենե-ТИЯ", вып. հայկազեան լեզուի, հա.

Նոր բառգիրք
5

տիկ, 1836, էջ 11:
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1222 թ. թարգմանուած երազահանը առա-ւել հինն է նմանատիպ ժողովածոների
շարքում, եւ նոյնիսկ որոշ բնութագրականնմուշներ է հրատարակել երազների
սակարգման եւ մեկնաբանութեան դա-
տուածներից6: Աւելի ուշ եւս, Ղ.

հա-

մերժել է <<Աղէկախօս>> Ալիշանը

տանիութիւնը եւ գնահատել
երազահանի պի-

րունակած մի քանի
է սոսկ պա-

րութիւնը7: Անհնարին
բառերի
է

արժէքաւո-

կանաւոր չնկատել, որ ա-հայագէտի
միջեւ որոշակի ներքին

դատողութիւնների
հակասականու-թիւն կայ: Եթէ, նրա իսկ

միջնադարում <<կարեւոր եւ
բնորոշմամբ,

մարուածք>> էին եւ նոյնիսկ <<ամեն
պիտանի հա-

րէն գրքէ առաջ տպագրուած են,
հայե-

րուն սկիզբում>>8
ապա ի՞նչ

ԺԶ դա-
ենք մեր նորօրեայ իրաւունքով
տարածում գնահատականները
վրայ:

հեռաւոր
ժամանակաշրջանիՍակայն եթէ Ղ. Ալիշանի մօտե-ցումները հասկանալի են ԺԹ.

տութեան զարգացման դարի գի-
մեր համատեքստում.ապա օրերում այն կրկնելը եւշեշտելը <<իրօք, երազահանն նոյնիսկ

չի ներկայացնում>>9, որեւէ արժէք
պէտք է համարել: ժամանակավըէպ

աւանդական
Եթէ հայագիտութեան

չափանիշների
այս յուշարձանը խիստ տեսանկիւնից
նշանակութիւն կարող սահմանափակ
այլ պատկեր կարող

է ունենալ,
ապա

շուի առնենք ժամանակակից
ենք ստանալ, եթէ հա-

գիտութեան միտումները:
միջնադարա-

նաբանութեան Երազների մեկ.աւանդոյթները մեր օրե-

6 |Ղ. Ալիշան], Ռամկական
<<Բազմավէպ>>, 1848, էջ 84-85:

ծուռ
Ի

կարծիքներ.-
վկայում են համացանցային դէպ, ինչպէս
տուեալները, վերլուծութեան
տաքրքրութիւնը

երազահանների
ահռելի նկատմամբ

տե՛ս է նաեւ մեր օրերում.
հե-

hipssItu.wikipedia.orefwi
Ղ. Ալիշան, Հին հաւատք կամկրօնք հայոց, Վենետիկ, 1895, էջ 402:

հեթանոսական

8 Նոյն տեղում, էջ 401:
9 Մկրտչեա՞ն, Առաքել Անեցին

<<Անի>> (եռամսեալ հանդէս), թարգմանիչ,-
1992, թիւ 2, էջ 29:

ՄԱՐԳԱՐԵԱՆ
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րում սեւեռուն
նանում եւ

ուշադրութեան են արժա-
համակողմանիօրէն հետազօտ-Լում են10: Ի դէպ, ինչպէս վկայում են հա-մացանցային վերլուծութեան տուեալները,

թիւնն
երազահանների նկատմամբ հետաքրքրու-

ահռելի է նաեւ մեր օրերում11:
<<Աղէկախօս>>

անհարկի խիստ
երազահանի նկատմամբ

փոխուել է, վերաբերմունքը, սակայն,
թիւնը փորձել

երբ յուշարձանի բովանդակու-

ընդգրկուն
են գնահատել աւելի

համատեքստում:
մասնագիտական Այսպէս,
ցոյց է տուել, որ

ուսումնասիրութիւնը

տերմինաբանութիւնը
<<Աղէկախօսի>> հաղորդած

տալիս միջնադարեան պատկերացում է
ղաքային բնակչութեան

արհեստների,
հոծ

քա-
կի՝

արհեստաւորութեան խմբերից մէ-
ու կենցաղի վերաբերեալ12:

զբաղմունքների

Երազահանները
եւ գործածական ամենատարածուած
մանակներից: գրքերից են եղել վաղ ժա-
ները, Երազների
լով,

ժամանակի ընթացքում
բացատրութիւն-

խմբագրուել են եւ
կուտակու>>-

վածոների
ու մէջ: Որպէս կանոն,

ընդգրկուել ժողո-
կարեւորութիւն դրանց կչիռ

վերագրել են հաղորդելու նպատակով
կապել են ոմն

որեւէ յայտնի հեղինակի կամնուան հետ: նշանաւոր թագաւորի ա-Չափազանց
գործածական եւ

10 Dreams
iranicaonli

and Dream

pretation:wine.org/articles/de
Interpretation.

http:IIwww.-
Tradition

J. с. Lamoreaux.srareams-and-dream-inter-

of New York
of Dream

Interpretation
The Early Muslim

man, Dreambooks
Press.

Albany,
State University

in Translation. in Byzantium:
2002; S. м. Oberhel-

Ashgate with Commentary
Six Oneirocritica

11 Տե՛ս
https://r..wilg Cor

Publishing Company, 2008.
and Introduction,

12 Տե՛ս Վ.
րական Աբրահամեան.

կազմանս
peata.org/wiki/Сонник.

IX-XIII Արհեստները եւ համքա-
քելեան, դդ, Երեւանկարպութիւնները Հայաստանում

Քաղաքները
1946. էջ 45-46. Բ.տանում 1X-xղա եւ Առա-

էջ 137-169. դարերումարհեստները Հայաս
խարէն, Հետազօտողմ, հա, I, Երեւան. 1958,
տակարանում

որը վկայուած
է «Աղէկախօս>>-ի փո-

երազահան»: յուշարձաննթարգմանութեան յիշա-
անուանում է <<Անիի
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այդ պատճառով էլ անընդհատ լրացուող
ու փոփոխուող երազահանների հեղինակ-
ներին մատնացուցելը կապուած է մեծ

դժուարութիւնների հետ: Համանման իրո-
ղութեան ենք բախւում նաեւ, երբ քննում
ենք հայ թարգմանչական գրականութեան
վաստակներից մէկի՝ <<Աղէկախօս>> երազա-
հանի հայացման հանգամանքները:

Երազահանի բնագիրը մեզ» է հասել

բազմաթիւ ձեռագրերով, սակայն հատու-
կենտ դէպքերում է պահպանուել թարգ-
մանութեան պարագաների վրայ լոյս
սփռող յիշատակարանը: Պատճառները եր-
կուսն են. նախ՝ ընդօրինակութիւններից
ոչ մէկը ԺԷ. դարից վաղ չէ եւ ապա գրիչ-
ներն անխնայ կրճատել ու այլափոխել են

յիշատակարանը: Աղաւաղումների ու այ-

լակերպումների ընդհանուր պատկերը ակ-
ներեւ դարձնելու նպատակով մէջբերենք
թարգմանութեան յիչատակարանի երեք
հիմնական տարբերակները.

Մաշտոցի ան. Մատենադարան, ձեռ. թիւ

695, թ. 186ш-188բ
<<Երազահանս այս Խալաֆ սուլթանն

Սիսիանու և Խորասանու և Յարախու տեր
էր. զիւր յաչխարհին զգիտնականքն
ժողովեաց ի Ա տեղ և հրամայեաց թէ ի

վեր ձգեցէք զինչ փեղամպարքն երազ են

տեսեր. և մեկնեցին Աստուծոյ
հրամանաւն, հանին այս էր:
Եւ և զինչ ի լոյս և անուն

յիշատակ թողին թագաւորաց ևդրին և տարան մօտ Խալաֆ սուլթանն
ևկարդացին: Նայ հաւանեցաւ

գիտնականացն խիլա երետ և զամէն

գիտունքն յիւրեանց տեղն ուղարկեաց...
իԶայս երազահանս ի տաճիկ յարապ գրէ

հայ գիր Առաքել իմաստասէր

աբեղայն որ
մեկնեալ

մակ անուն Վառ ասեն, և

Մխիթար Կլելկանց և Շերանն: Ի
անունն

յԱնի

քաղաքին դռան ի վերայ բերդ և
և

Մաղասբերդ և բերդին անունն Ծարքար

յայն բերդին զընտանն մեծ մարդ մի կայր
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Տաճկաց, և այս գիրս ի հետ յայն

զըտանին և յայս երեք հոգին փոխել են

ՈՀԱ թվին ի հայ լեզու ի սահմի ամսոյ Գ

աւուրն, որ է օրհնեալ անզրաւ յաւի-

տեանս, ամէն>>:

Վիեննա, ձեռագիր թիւ 88, թ. 6բ

Երազահան գիրքս Խալաւ
<<Այս

եւ սուլթանին է. նովաւ յաբեղան
խանին անուամբ Առաքել ասեն ու
յԱնեցի, որ եւ Շիրակվանեցի, ի
Մխիթարիչ Եկչկանց,

մաւտն: Եւ ի
յԱնի քաղաքի

Թորգոմեան ՈՀԱ էր ես
թվականութեան

աբեղայս թարգմանեցի
անարժան Առաքել

ի հայոց բառ, եւ ի
ի լարապ լեզւէ

մեծաց սահմի Գ>>13:

յամսեանն Հայոց

Երուսաղէմ, ձեռագիր թիւ 1605, էջ 177

Երազահան գիրքս Խալօ
<<Այս

է, նովաւ աբեղան Անեցի, որ
սուլթանին
անուն Առաքել ասէին ու Մխիթարիչ

քաղաքն ի

Չեչկանց, ի Շիրակունի, ի յԱնի ի
մաւտ, ՈՀԱ էր թիւն, թարգմանեցին

ի յամսեանն
լեզուէն ի հայ լեզու,

յարապ
սահմի Գ>>14:

Խական քննութիւնից ակ-
Բնագրագրա առաւել լաւ պահ-

է դառնում, որ
Մատենադարա-ներեւ Մաշտոցի ան.

պանուածը ձեռագրի յիչատակարանն է:
նի թիւ 695

ամենաընդարձակն է, թէեւ նրա-

Այն նաեւ զգալի են: Թէ-
նում եւս կրճատումները

տուեալներից պարզ
տարբերակի երազահանիկուզ այս <<Աղէկախօս>>

դառնում, որ են բազմաթիւէ մասնակցել
ստեղծմանը Ժողովածոն, այնուամե-
<<գիտնականներ>>: <<Սիսիանու եւ Խորա-

կապուել է Խալաւնայնիւ,
եւ Յարախու>>

տիրակալ
իրականում եւսանու անուան հետ, ով

սուլթանի

Տաշեան, Ցուցակ հայերէն
ի
ձեռագրաց

Վիեննա,
13 Հ.

մատենադարանին
Յ. Մխիթարեանց

Վիեննա, 1895, էջ 348:
ձեռագրաց Սրբոց

Ն. Պօղարեան, Մայր
Երուսաղէմ,

ցուցակ
1971, էջ 400:

14
Յակոբեանց, հա. Ե,

digitised by A.R.A.R.@© National Library of Armenia
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ղել է <<Աղէկախօսի>> պատուիրատուն,
ղովածոյի ստեղծման ժո-

յիշատակարանի
հովանաւորը: Թէեւ

ւարար են
տուեալները լիովին բա-

մեկենասի
ժողովածոյի հեղինակների եւ

այնուամենայնիւ,
հարցը պարզաբանելու համար,

դաբար դժուարացել
հետազօտողները աւան-

ռանձնացնել
են միմեանցից ա-<<Աղէկախօսը>>եւ

պատուիրատուին: կազմողներին
նակներ են համարուել

Երազահանի
հեղի-

(Խալաւ խանը) եւ Սուլթանը15:
երկուսը՝ Խալաւը

հայագէտները կարծել են,
Այսպիսով՝

եւ Սուլթանը տարբեր
որ Խալաւ խանը

ներ են, մինչդեռ անձնաւորութիւն=

պարզապէս
<<խանը>> եւ <<սուլթանը>>

ղոսներ են:
Խալաւին վերագրուած

տիտ-
համաձայն՝

Յիշատակարանի
վկայութեան

եւ Խորասանու
Խալաւը իշխել է <<Սիսիանուեւ Յարախու>>րում, հետեւաբար նրա տարածքնե-

թիւններ պէտք է փնտրել
մասին

տեղեկու-
րամասերի

տիրակալների
իրանական

երկ-
ւանդուած

երկրանուններից
շրջանում: Ա-

ղուածը <<Սիսիանն>> է, որն
միակ աղաւա-

ընդունել, հաւանաբար, այդ տեսքն է
սիանի հայկական

վերականգնւում
ազդեցութեամբ: Այն

դիւրութեամբ
Սի-

նաձեւով եւ
է <<Սիստանու>>

անուա
որ գործ

այդպիսով պարզ է
սան)

ունենք Իրանի արեւելեան
դառնում

ու հարաւարեւելեան (Խորա-
Սիստան. Սիսջան) հանրայայտ

(Սիաստան
սերի հետ: <<Յարախու>> երկրամա-
դժուարութիւն տեղորոշումը եւս
ակնյայտօրէն

չի յարուցում:
<<Յարախն>>

նական մասի՝
նոյնանում է ԻրաքիԷրաղ-ի աջամի հետ:

իրա-
Խալաւ հազուադէպ

հանդիպում է հէնց անձնանունը
րածքների տիրակալների՝

յիշատակուած
տա-

տոհմացանկում, որոնց
Սաֆարեանների

տիրոյթներն
արե-

15 Հ. Աճառեան. Հայոց
րան, հա, Ա, անձնանունների

դեան,
Երեւան. 1942, էջ 207. Պ.

բառա.
«Պատմութիւն Պղնձէ

քաղաքի>>
Մուրա-

հայկական եւ վրացական զրոյցի
նրանց փոխյարաբերութեան պատումների

ու
Մատենադարանի>>, թիւ 6,

շուրջ,- <<Բանբեր1962, էջ 250, ծն. 11:
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ւելքում հասնում էին
Հնդկաստան, իսկ

Աֆղանստան ու

էին մինչեւ Ֆարս
արեւմուտքում
եւ

ձգւում
ների տոհմի նախնական

Իրաք: Սաֆարեան-
Սիստանն էր, որտեղից

տիրոյթը հէնց
իշխանութիւնը՝ 861-1003

տարածելով իրենց
ստեղծել էին իրենց

թթ. նրանք

Խալաֆ
հզօր տէրութիւնը16:

Սաֆարեանների
անունը երկիցս է հանդիպում

ջինը Վալի
տոհմում: Նրանցից առա-

մադը, իշխում
ադ-դաուլա

էր
Խալաֆ իբն Ահ-

րորդը՝ Բահա
963-1003 թթ., իսկ երկ-

Նասրը, 1073-1090
ադ-դաուլա Թահիր իբն

նաևան թուականների ժամա-
թ. լահատուածում: Սաֆարեանները 1003կորցրել էին իրենց
խուածութեան մէջ

ազդեցութիւնը՝՝ կա-
ւեաններից, ընկնելով նախ Ղազնե-
բար՝ դժուար

ապաէ սելջուկներից, հետեւա-
երազահանի ենթադրել, որ <<Աղէկախօս>>
երկու կազմումը կարող
հետ: Խալաֆներից

երկրորդի
էր կապուել

Փոխարէնը՝ անուան
չունի ոչ մի արգելք
նուած յետագայում

հայերէն
գոյութիւն

երազահանի թարգմա-
լու Խալաֆ իբն ստեղծումը վերագրե-
ժամանակաշրջանին:Ահմադի կառավարման
յայտնի էր Առաւել եւս, նա
նութեան որպէս գիտութեան եւ գրակա-

որ

կուզեւ
հայերէն

հովանաւոր17:
Հետեւաբար՝ թէ-վրայ կարելի էր յիշատակարանի հիման

օրօք էլ կազմուել
ենթադրել,
է որ հէնց նրահանը: <<Աղէկախօս>> երազա-

Այս
թիւնը տրամաբանական
մատեն

լիովին հաստատում եզրակացու=
սագրութեան են արաբականմէջ պահպանուած

16
Սաֆարեանների
թիւնը մասին ընդարձակպատմումհանգամանօրէս

ներկայացուածգրականու-
սուորթիթեան գլխաւոր է նրանց

հետազօտող
<<Իրանականբառայօդուածում. Ք. Բո-
с. Е. հանոս որը շարադրուել է
http://wwifrth, Saffar

Bosworth.
Saffarids.-յագիտարանի>> համար. տե՛ս

17 Тарих-и
Encyclopaedia Iranica,

введение и
Систаи

(<ИСтория
ine.org/articles/saffarid

1974. стр. комментарий Л.
Систана>>), Перевол.

324-325 ու Смирновой. М.,
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տուեալները՝՝ թոյլ տալով աւելի ընդարձակ

ու բազմակողմանի պատկերացում կազմել
հայերէն թարգմանութեան բնօրինակի մա-

սին: Յիրաւի՝ Խալաֆ Սաֆարեանի հրա-
մանով կազմուած երազների մեկնութիւն-
ների ձեռնարկը պատշաճ տեղ է զբաղեց-
նում նմանատիպ ժողովածոների շարքում
եւ, ինչպէս երեւում է, պատահականօրէն
չի գրաւել հայ թարգմանիչների ուշադ-

րութիւնը: Այն օրինաչափ փուլ է ներկա-

յացնում արաբական երազահանների զար-
գացման շղթայում եւ առանձնանում է իր
հակիրճութեամբ ու դիւրութեամբ գործա-
ծելի լինելու առաւելութեամբ: Այնուամե-
նայնիւ, այս ժողովածոն եւս բաղկացած է
տեսական մասից ու գործնական՝ երազնե-

րի կոնկրետ բացատրութիւն բովանդակող
հատուածներից: Բնագրի եւ հայերէն
թարգմանութեան կառուցուածքի համե-

մատութիւնը ցոյց է տալիս, որ անեցի

գործիչները գիտակցուած կերպով են խու-
սափել ամբողջ ժողովածոն թարգմանե-
լուց: Նրանց տեսանկիւնից Խալաֆի հո-

վանաւորութեամբ կազմուած ժողովածոն

բազմաթիւ աւելորդաբանութիւններ է պա-

րունակել: Բացի այդ, <<Աղէկախօսի>>
նախ-

նական մասերը պարունակել են մահմեդա-
կան կրօնի ազդեցութիւնը կրող այնպիսի

հատուածներ, որոնց թարգմանութիւնը
քրիստոնէական միջավայրում կարող էր

..18: Այս-
բացասական արձագանք յարուցել

է հայե-
պիսով՝ երազահանը փոխադրուել

է, սկսածրէնի, աւելի ճիշտ հայացուել
ժողովածու

խորագրից: Այդ պատճառով էլ
յի անուանումը բառացի չի թարգմանուել,

որի դէպքում կ՛ունենայինք
<<Թագաւորա-

Երազահա-կան երազահան>> տարբերակը:

18 էջ 34-37:
Տե՛ս J. с. Lamoreaux, նշ. աշխ,

բնագիրը բա-
Երազ տեսնողներին արաբերէն

աստիճանի՝ նշելով, օրի-

նակ,
ժանում է տասնչորս

տեսած երազը աւելի ճշ-

մարիտ
որ

է,
մահմեդականի

քան մահմեդականինը.
բնական

ոչ թարգմանութիւնումէ, որ այս կէտը հայերէն
յապաւուել է:
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անուանումը <<Թափառալ-
նի արաբերէն եւ
մուլք>> թարգմանուել է <<Աղէկախօս>>,

է դարձել
հէնց այս խորագրով էլ յայտնի

<<Աղէ-
հայագիտութեան մէջ19: Քանի որ

երազահանի բնագիրը հրատարա-
կախօս>>

թարգմանուած չէ, ուստի հար-

կադրուած
կուած ու

ենք առայժմ բաւարարուել հա-

թարգմանութեան հետ կապուած ու
յերէն

կարեւոր
հարցադրումներ կատարելով,

րոշ
նաեւ ապագային թողնել թարգ-

ինչպէս այս ուշագրաւ
մանական գրականութեան

յուշարձանի
հրատարակութիւնը:

վերաբերում է երազահանի
Առաջինը

ժամանակին: Քանի որ այս ե-

լեզուին ու է Իրանում եւ գոյու-
րազահանը

նաեւ
կազմուել

պարսկերէն թարգմանու-
թիւն ունի

բնագրի լեզուի ճշգրտումը
թեամբ20, ապա է համարել: Հայերէն
աւելորդ չպէտք

յիշատակարանի յստակ
թարգմանութեան

<<ի տաճիկ յարապ գրէ>>, «ի
ցուցումները

թւում է, լիովին բաւական

յարապ լեզւէ>>, եզրակացութեան յանգելու
են վերջնական

Լրացուցիչ փաստարկ կարող է
համար:

այն, որ պարսկերէն թարգմանու-
արաբե-դիտուել

բաղկացած է 59, մինչդեռ
Ուշագրաւնթիւնը - 57 խմբից21:

րէն բնագիրը թարգմանութեան նե-

այն է, որ հայերէն
տարբերակում, որը պահ-

րածութեան այն
անուան Մատենա-

է Մաշտոցի
պանուել 695 ձեռագրում, եւս խօսւում
դարանի թիւ թէեւ այդ խմբե-

է 57 երազախմբի ձեռագրերում
մասին,

զանազան-
թիւը տարբեր 68-ի միջեւ:րի տատանուելով 60-ից

լում է՝
է, երազախմբերի թուա-

Ինչպէս փոփոխութիւնների
երեւում է ենթարկուել

քանակը պահանջմունքների
հայկական միջավայրի

թելադրանքով: ժամանակի խնդի-
Արաբերէն բնագրի

կարող է ստանալ:
հետեւեալ լուծումը

րը

Անասեան, Հայկական մատենագիտու-

19 Տե՛ս Յ.
հա. Ա, Երեւան, 1959, էջ

էջ
600-604:
191-192, ծան. 98:

20

թիւն,
J. с. Lamoreaux, նշ.

191-192,
աշխ.,

ծան, 98:

21 Նոյն տեղում, Էջ 36,
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Խալաֆ իբն Ահմադի խաղաղման ու փառքի գագաթնակէտում
կառավար-

լու ժամանակը 983-1000 գտնուե-
են: Այնուհետեւ նա

թուականներն
մուդ Ղազնեւիի ճնշմանը

ենթարկուեց
եւ

Մահ-
կորցրեց իշխանութիւնը22:

1003 թ.
թւում է, թէ <<Աղէկախօս>> Այսպիսով,
կազմուել է Ժ. դարի

երազահանը
նամեակների ընթացքում,

վերջին երկու տաս-
քում՝ ԺԱ. դարի սկզբներին,

ծայրայեղ դէպ-
գիրն էլ թարգմանուել է

եւ այդ բնա-
այսպէս մտածելուն խանգարում

հայերէն: Սակայն
րէն թարգմանութեան է հայե-
հատուածը, որտեղ

ներածութեան մի
յետագայ շրջանառման

խօսւում է երազահանի
մասին. <<Յետեւ մէջ գտնուելու

յինքն պահէր եւ
յայսու զայս գիրքս մօտ

սաթ թագաւորին
կարդայր մինչեւ յԱպու-

գրոցս խապարն լսեր
ժամանակն: Զի նա այս

իմաստունքն)/ էր եւ գիտացեալ,
յայսոր

շատ ըռանջ էին որ

զի յամէն
վերայ որ ոչ ով ի յաստից

տեսեալ ի
ո՞ր Ապուսաթ

յազգի ի բանէ եւ
յատուկ>>23.

զատ չէ
կամ սուլթանի24

(Աբու Սաի՞դ) թագաւորի
Թէ

դժուար է ասել,
մասին է խօսքը,

շատ
րազահանի

քանի որ <<Առեւ...
կազմմանը Լ>>լախօս>> ե-

դարերի ընթացքում յաջորդած երկու
նութեան

ասպարէզում
երազների մեկնաբա-

են գործադրուել եւ նորանոր
ջանքերթիւ ժողովածոներ, որոնք

ստեղծուել են բազմա-
կապուել ժամանակի

նշանաւոր
եւս կարող էին

մնում,
անուան հետ: Հետեւաբար՝ տիրակալի

մուել
թէ ե՞րբ է

վերջնականապէս
անյայտ է

այն բնագիրը, որից կատարուել
կազ.

հայերէն թարգմանութիւնը: է
Թարգմանիչների հարցը,պէտք է դժուարութիւններ թւում է,

չյարուցէր, քա-

22 Տե՛ս C. Е. Bosworth. նշ. աշխ.:23 Մաշտոցի ան, Մատենադարան,
186ш-186բ: ձեռ, թիւ 695, թ.

24 Մաշտոցի ան. Մատենադարան.
թ. 374ա. Ն. Պօղարեան, նշ.

ձեռ. թիւ 5613,
սաղէմ, 1979, էջ 495:

աշխ., հա, Թ. Երու
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նի որ երազահանի
ընտրելի տարբերակը

յիշատակարանի նախ-

տասխանը պարունակում
բոլոր

է:
հարցերի պա-

կայիս աղաւաղուած վիճակով
Նոյնիսկ ներ-

կօրէն ցոյց է տալիս,
այն յստա-

երեքն են որ թարգմանիչները
ինչպէս

եղել: Այս փաստը ակնյայտ է
այնպէս էլ

թարգմանիչների թուարկումից,
րեք հոգին

ամփոփիչ հատուածից՝ <<յայս ե-
մասին տուեալներն

փոխել են>>: Նրանցից առաջինի
բերակներում եւ

առկայ են բոլոր տար-
շուին ընդարձակուել

նոյնիսկ միւսների հա-

անդրադառնանք են, ուստի նրան կ-
րաւունքները>>

վերջում, միւսների <<ի-

Երկրորդ
վերահաստատելուց յետոյ:

կարանի թարգմանիչը թէեւ յիշատա-
Լում է առաւել հին տարբերակում<<Մխիթար

Կլելկանց>>,
կոչ-

րողների ջանքերով ուսումնասի-
մանունը

(Չեչկանց)25:
վերագտել է իր տոհ-

տարբերակներում Յաջորդ երկու
դարձել թարգմանչի անունըէ Մխիթարիչ,
վերականգնումից բայց տոհմանուան
չի յարուցում յետոյ այլեւս կասկած
ջաւորութիւնը այն փաստը,
<<չ>>-երի յայտնուել է յաջորդ

որ <<իչ>> վեր-

ազդեցութեամբ: երկու
Փոխարէնը

տը բացարձ, ակապէս
երրորդ թարգմանչի բախ-

րան>> անունը չի բերել. նրա <<Շե-
ցիի>> եւ վերածուել է
անձնանունն<<Շիրակունիի>>: <<Շիրակուան>--

նուն. ընկալուել
Այլ կերպ ասած

որը ցոյց է է որպէս մակա-
գործունէութեան տալիս ծննդեան կամ
րակով՝ վայրը,

տոհմային վերջին տարբե-
պատկանելութիւնը:

25 Հ. Աճառեան
հա, Գ, Հայոց
Հայ Երեւան.

1948,անձնանունների բառարան,
151: միջնադարեան

Կ. կաֆաներ,
էջ 372-373. Հ. Սիմոնեան,

թեամբ՝ Մաթեւոսեանի Երեւան 1975, էջ
երեւոյթին

«Կլելկանց>>
սխալ

համոզիչ բացատրու-
գրուած առաջացել է

ընդօրինակութիւնն
ըստ

ներքեւի փոքրատառ
<<չ>>-ի

բառասկզբում մեծ
Կ.

Մաթեւոսեան
մասը

«լ>> կարդալուվերեւի մասը <<Կ>> եւ
Մաղասբերդը Անի հետեւանքով>> (տե՛ս
մութեան

էջեր,
11-14-րn

դդ.,
քաղաքը եւ Ծառաքար-

Երեւան Անի-Շիրակի2010, էջ 228, ծն. 33):
պատ-
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Այսպիսի աղճատումը հնարաւոր է դարձել
յիշատակարանի այն հատուածի համա-
ռօտման հետեւանքով, որտեղ պատմւում է

թարգմանութեան վայրի մասին եւ կրկին
շեշտւում է թարգմանութեան՝ կոլեկտիւ
ստեղծագործութիւն լինելը: Հասկանալի է,
որ երեք անձնաւորութեան մասին յիշու
ղութեան անհետացումից յետոյ թարգմա-
նիչների թիւն անչեղօրէն կրճատուել է՝
դառնալով երկու (Վիեննայի ձեռագիր) եւ
ի վերջոյ՝ մէկ (Երուսաղէմի ձեռագիր): Յի-

շատակարանի յապաւուած հատուածի

սկիզբը՝ <<յԱնի քաղաքին դռան ի վերայ
բերդ>>, հիմք է ծառայել <<Շերանն>> ու

<<Անին>> միաւորելու ճանապարհով <<Շիրա-

կուանեցի>> եւ <<Շիրակունի>> ստանալու
համար: Հետեւաբար՝ թարգմանիչների
շարքից Շերանին հեռացնելու ոչ մի հիմք

գոյութիւն չունի, եւ նա իր տեղը պէտք է

գտնի հայ թարգմանական գրականութեան

երախտաւորների ցանկում:
Թարգմանութեան իրականացման

գլխաւոր դէմքն անշուշտ եղել է <<Առաքել

իմաստասէր աբեղայն որ մակ անուն
միակ

Վառ

ասեն>>: Նա եղել է թարգմանիչներից
հոգեւորականը, հետեւաբար առաւել գրա-

է
գէտը, եւ այդ պատճառով էլ համարուել

<<իմաստասէր>>: Միւս երկուսը
աչխարհա-

ու
կաններ են, որում՝ քաղաքացիներ,
րոնց

ընդ
հնարաւոր հետքերը

հաւաստի կամ
Անիի մերձակայքում

պահպանուել են
կենտրոններում26: Այս

գտնուող հոգեւոր
յայտնի է եղել

<<Վառ>>
Առաքելը յստակօրէն

առաջին հերթին
մականունով եւ մատենա-

այդպէս էլ պէտք է մտնի հայ Անե-
գրութեան պատմութեան մէջ: Նրան

ցի են յետագայում՝ այդպիսի
կոչել միայն ունենալով բու

անուանափոխման համար իրօք
լոր հիմքերը. այդ

հոգեւորականն հան-
հռչակաւոր քաղաքից էր: Բայց այս

26 նշ. աշխ., էջ 228-229: Ու-

Տե՛ս
սումնասիրողը

Կ. Մաթեւոսեան,
հակուած է Շերանին զինուորա-

կան համարել:
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դեռեւս չի նչանակում, որ Առա-
գամանքը

Վառ մականունը պէտք է մոռացու-
քելի

եւ գերադասութիւնը տալ Անե-
թեան

անուանմանը:
տալ

Այդքանը բաւական չէ,
ցի

նրան նաեւ Շիրակուանեցի եւ
յետոյ էլ

հռչակել: Այս փաստերի վրայ
Շիրակունի
առանձնայատուկ ուշադրութիւն պէտք է

հայագէտների շրջա-
դարձնել, քանի որ

կապուած մէկ
նում ծաւալուած վէճերը՝

երկի <<Պղնձէ քա-
այլ աշխարհիկ բնոյթի

թարգմանութեան
ղաքի պատմութեան>>

<<Աղէկախօսի>>
յիչատակարանի

հետ, նաեւ
են առաջացել: Այն ու-

թիւրընկալումից ձգտում են <<Ա-

սումնասիրողները,
երազահանի

ովքեր
գլխաւոր թարգ-

ղէկախօս>>
նոյնանձնացնել <<Պղնձէ քաղաքի

մանչին թարգմանիչ Առաքել Անե-
պատմութեան>>

հետ, ոչ թէ հիմնւում են

ցի վարդապետի լեզուաոճա-

երկու
թարգմանութիւնների

քննութեան վրայ,
կան իրողութիւնների կերպով մեկ-

այլ
բաւականաչափ

յիշատակարանների
ազատ

տուեալ-
նաբանում են

ընթանալով՝ յիրաւի կա-

ները: Այդ ուղով
Առաքել Անեցին կրել

րելի է համարել, որ մականունը եւ

է նաեւ Շիրակուանեցի
առաջինը մականունը

հարցը լուծել վայրի հի-գործունէութեան
թարգմանչի առաջացած, իսկ երկրորդը
ման վրայ

տրուած լինելու մասին

ծննդեան տեղից
տրամաբանական կռահում-

միանգամայն տեսանք, Առաքել
ներով27: Բայց, ինչպէս

Շիրակուանեցի չի կո-
աբեղան երբեւիցէ

չուել: թարգմանութիւնների,
Միջնադարեան

մշակութային
իրադարձութիւննե-

հանե-որպէսաս անձնայատկութիւնները վեր
րի, տեսանկիւնից որոշակի հետաքրքրու-

լու ներկայացնում բերդի զնդանում
թիւն է

Արաբական գեղարուեստական

27
Մկրտչեան,

նմուշների հայ միջնադարեան թարգ-
արձակի Երեւան, 1998, էջ 82-83: Երկու
մանութիւնները, թարգմանութիւնների հետ կա-
Առաքելների եւ

առանձին քննութիւն են պա-
պուած խնդիրներն

հանջում:

digitised by A.R.A.R.@© National Library of Armenia
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գտնուող տաճիկ (հնարաւոր
<<մեծ մարդու>> դերի պարզաբանումը:

է՝ արաբ)

անձնաւորութիւնը գերի ընկած
Այդ

նից
կամ էլ մէկ այլ պատճառով ազատութիւ-

լինելու
զրկուած անձնաւորութիւն

լինէր եւ եթէ իմացել է հայերէն,
պէտք է

ւանաբար սահմանափակ ապա հա-

րաբերէնի մէջ, ինչպէս
չափով: Բայց ա-

հմուտ չեն եղել նաեւ անեցի
երեւում է, քաջա-

Հետեւաբար նրանք բոլորն
գործիչները:

սին, մասնակցել են
էլ, չորսը միա-

թարգմանութեան

գիրս
րականացմանը:

ի Յիշատակարանի
<<եւ

ի-

հոգին
հետ յայն զըտանին եւ այս

է
փոխել են>>

արտայայտութիւնը
յայս երեք

րում
տալիս կարծել, որ <<ի հետ>>-ը

թոյլէ <<մեծ>>, այսինքն՝ վերաբե-
ճիկին>>: Նա է, տարէց, ծեր <<տա-
րազների

որ պէտք է հմուտ
մեկնաբանութեան լինէր ե-

եւ անեցի գործիչներին ասպարէզում
կան դրոյթներն ու

բացատրէր տեսա-
թիւնները: Հնարաւոր

անծանօթ հասկացու-
խորհրդատուն

թարգմանութեան
է, որ նա է եղել

համապատասխան
մեկնողական համար

րելու առումով: Չի բացառւում
երկ ընտ-

ծերունի օտարականն է
նաեւ

որ
մապատասխան

արաբերէն
տրամադրել հա-

սինքն՝ նա կատարել ձեռագիրը: Այ-
դարի վերջին վիճակուել

է այն դերը, որ ԺԳ.
րուն, ով օգնել է մամլուքներին

է այն հայ գե-նից արաբերէն թարգմանել հայերէ-
րաբերէնից հայերէն մինչեւ այդ ա-
բուժական ձեռնարկը:

թարգմանուած
ձիա-

յերէնից արաբերէն
Ինչպէս նշում է հա-

րականացնողը, թարգմանութիւնն
կան

աւելի շուտ թարգմանա-
ի-

աշխատանքների ղեկավարը,ու դեղաբոյսերի անունները <<դեղերի
(տերմինները) [յաճախ]

եւ եզրերը
արաբերէն ան.

ՄԱՐԳԱՐԵԱՆ
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հասկանալի էին եւ
նրան (թարգմանութեան

բարձրեալն աստուած

Մ.) օգնեց հայ գերիների
ղեկավարին - Հ.

գտնել, որը անհասկանալի
մէջ մի վիրաբոյժ

մացութեամբ բառերը բանի-

քը բովանդակում
բացատրեց, քանզի այդ գիր-

էր փորձով,
էր այն, ինչ նա ստուգել

տութիւնն իսկութիւնը ճշտել եւ ճշմար-
ծուն իմացել էր>>28: Այսպիսի գոր-մասնակցութիւնը
հիմնովին տարբերւում

թարգմանութեանը
մեր օրերում կատարում

է այն դերից, որ

թարգմանութիւն են բառացի
բարձր իրականացնողները, եւ

գնահատանքի է արժանի:

պէս
Որպէս թարգմանութեան վայր, ինչ-տեսանք, յիշատակւում են Մաղաս-բերդը եւ Ծարքարը,կամ տարբեր լինելու,

որոնց նոյնացման
քում՝

ճշգրիտ տեղորոշման
իսկ Ծարքարի դէպ-

քննարկումները վերաբերեալ
շարունակւում են29:

Թարգմանութեան
վերջում նշուած <<ՈՀԱ

յիշատակարանի
ի սահմի ամսոյ Գ թուին ի հայ լեզու
կոնկրետ է եւ աւուրն>> առաւել քան
խատանքների ենթադրել է
Մեծ աւարտման

տալիս, որ աշ-
թուականով նշուած օրն է: Հայոց

մապատասխանում տարեթիւը հա-
ին30 եւ է 1222 թ. 28-
տանքների

եթէ իրօք վերաբերում
մարտի

աւարտման է աշխա-
գործընթացը օրուան, ապա բուն

1222 թ. ձմռան
ծաւալուել է 1221 թ. աշնան

ամիսներին:

28 Բ. Չուգասզեան,
րան ձիոլ>>

Ա.
Տէր-Ղեւոնդեան,

նութիւնը,- երկի նորայայտ
արաբերէն

<<Բժշկա-

թիւ 11, էջ 64. ԳԱ <<Լրաբեր>> (հաս.
թարգմա-

29 Տե՛ս Կ. գիտ.), 1985,
Dangles. Մաթեւոսեան,
Pierre Mahe

Mahasberd
retrouvee.

նշ. աշխ., էջ 216-235. P.
ք. 205-220: (Travaux

et memoires
Melanges Jean-

30 Հ.
Բադալեան.

18), Paris, 2014,
1970, էջ Օրացոյցի
ղիկոս 369: Ն.

Ակինեանը (գրիգորին
պատմութիւն. Երեւան,

Աբրահամեանը
Աղթամարի,

Վիեննա, Ա կաթո-
IV-XVIIII
1271 դդ., (Արհեստները1958, էջ ԾԶ) և Վ.

Երևան,
1956, Հայաստանում

էջ 29-30) նշում են

ՆՈՐ ՋՈՒՂԱՅԻ ԴԵՐԸ
ԻՐԱՒՈՒՆՔՆԵՐԻ

Քրիստինէ

Շահ Աբաս Ա-ի կողմից հայերի բռնի
գաղթեցումից յետոյ Սպահանում հիմ-
նուած Նոր Ջուղան իր ուրոյն տեղն ունի
Իրանի ու իրանահպատակ հայութեան

պատմութեան մէջ: Նոր Ջուղայի հայ վա-

ճառականներն ու առեւտրական կապիտա-

լը կարեւոր դեր էին խաղում Իրանի

տուեալ ժամանակաշրջանի
տնտեսութեան

մէջ եւ համաչխարհային առեւտրում: Այս

հարցը բազմիցս ուսումնասիրուել է հայ
եւ օտար հետազօտողների աշխատութիւն-
ներում: Նպատակ չունենալով կրկին ան-

դրադառնալ դրան՝ սոյն յօդուածում կը

ցանկանայինք կանգ առնել Նոր Ջուղայի

հայութեան ու յատկապէս մեծահարուստ

վաճառականների գործունէութեան մէկ

այլ դերի վրայ, որ

նրանք
կողմի՝ այն կարեւոր

տիրապե-
խաղում էին իրանական Հա-

տութեան տակ գտնուող Արեւելեան

յաստանի ու ընդհանրապէս իրանահպա-

տակ հայութեան իրաւունքների պաշտպա-

նութեան գործում: Նոր Ջուղայի հայ վա-

ճառականներն ունէին բարձր
սոցիալական

ի-
կարգավիճակ: Նրանք համարւում էին

խաւի
րանական հասարակութեան բարձր

նրանցից շատերը
ներկայացուցիչներ, եւ տրւումկրում էին <<խօջա>> տիտղոսը, որը

հարստու-էր մարդկանց ի նշան նրանց խելքիթեան, յատուկ ծառայութիւնների,Գտնուելով
ու արժանիքների1 համար:

հովանաւորու-մայր թագուհու յատուկ շատերըթեան տակ (հայ խօջաներից եւ ար-
մուտք ունէին պարսից արքունիք

V. Emergence of the Armenian
Columbia

Diocese
Ghougassian,

of New Julfa
The

in the 17th Century,

University, 1995, p. 80.

ԻՐԱՆԱՀՊԱՏԱԿ ՀԱՅՈՒԹԵԱՆ

ՊԱՇՏՊԱՆՈՒԹԵԱՆ ԳՈՐԾՈՒՄ

Կոստիկեան

էին զբաղեցնում: Նրանցից
տօնեալ դիրք

էին գալիս տնտեսական
ոմանք հանդէս

խորհրդականի դերում եւ մաս-
գծով չահի եւրոպական
նակցում Սեֆեան չահի ու

առեւտրական
երկրների միջեւ վարուող

բանակցութիւններին:

Նոր Ջուղայի թեմը ԺԷ. դարում
թեմերից

դառ-

նում է Հայոց Եկեղեցու կարեւոր
հանդիսա-

մէկը, իսկ թեմական կենտրոն
իր վրայ է

ցող Ս. Ամենափրկիչ վանքը
եւ Սեֆեան

վերցնում Հայոց Եկեղեցու
կապն ապահովող կա-

արքունիքի միջեւ վաճառականների
դերը: Հարուստ

աջակցու-մուրջի բարոյականուֆինանսական ու Նոր

թիւնը եւ Էջմիածնի կաթողիկոսի
համագործակ-առաջնորդների

Ջուղայի
ապահովում են այդ հայկական

ցութիւնը կարեւորութիւն ունեցող դիր-

թեմի եզակի
հեղինակութեամբ այն հաւասար-

քը: Իր պատրիարքարանին2 Իրենց
լում է Պոլսի հայ ազդեցիկ

դիրքի շնորհիւ
արտօնեալ կարողանում են միջա-
վաճառականները հայութեանը վերա-
մտել իրանահպատակ

ազդել չահի կայաց-

բերող հարցերին եւ
վրայ: Բացի ժամանա-

րած որոշումների
աղբիւրներից, այս իրու

կաշրջանի
փաստացի
միւս

վկաներն են Մատե-

ղութեան Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափը-
նադարանում,

թանգարանում եւ այլուր

կիչ վանքի
պարսկերէն վաւերագրերը:

պահպանուած
իրողութիւն է, որ իրանական

Յայտնի տիրապետութեան ներքոյ
պետութեան Եկեղեցու ու հայութեան

գտնուող Հայոց
պաչտպանութեան ու կեն-

իրաւունքների ունեցող շատ հար-
նչանակութիւն

սական

2 Նոյն տեղում, էջ 134:
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